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A. Explanations and questions 
 
1. Description 
 
(a) Portugal is simultaneously a State of origin and a receiving State. 
 
(b) Portugal has already ratified the Convention, which entered into force on the 1st of July 
2004. 

 
(c) No, it wasn’t. 

 
 

2. Good Practice 
 
(a) Considering that the Convention has entered into force recently, it is not yet possible to 
report examples of good practice on the operation of the Convention. 
 

 
(b)Taking into account that the Convention has entered into force recently and its 
implementation within our country has only just started, there are no suggestions, until 
now, about topics to be included in the Guide to Good Practice. 
 
 
(c) Portugal has experienced some difficulties associated with the implementation of the 
Convention concerning not only the Central Authority but also other involved Services, 
because there’s a need for a reorganization of services, namely an adequate supply of 
trained staff. 
 
 
(d) Not applicable. 
 
 
3. Questions concerning scope 

 
(a)  So far as we know, there have been no problems in determining the State of origin of 

the child. 
 
(b)  So far as we know, no problems have arisen from the situation referred to in this 

paragraph. 
 

(c)  We have been dealing with situations concerning children that have moved to other 
countries together with persons entrusted by their family of origin with the task of 
taking care of them, or even persons that, acting as a foster family, have been taking 
charge of them and have decided later to adopt them. 
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4. General principles for protection of children 
 
 

(a) The different types of care available to a child in need of care and protection are as 
follows: 
 
Family support Centre and parental counselling – aims at studying and avoiding 
situations of risk and giving support to children and young people in danger and their 
families within their local communities, through multidisciplinary teams. 
 
Direct Social Support Teams – aiming at giving support to children and young people 
in danger, with family and social integration problems, who provide their livelihood 
through risky behaviour. 
 
Foster Care – Transitory and temporary period of care provided by a selected family or 
person, through a protective measure granted to them, for children and young people, 
whose families of origin are unable to carry out their socio-educational role in an 
appropriate way, aiming at their integration in a family environment. 
 
Temporary Foster Care Centre – Establishment for temporary and urgent 
accommodation of children and young people at risk, for 6 months at the maximum, 
with regard to the application of a protective measure. 
 
Home for Children and Young People – Establishment for permanent or temporary 
accommodation, over a six months period, of children and young people, aimed at 
providing them with a normal home environment and the conditions they need for their 
global development, with regard to the application of a protective measure.  
 
Flat for independent living – within the local community aiming at providing 
conditions for the transition to adult life of young people with personal competences 
through a joint intervention of the local services concerning the allocation of resources. 
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(b) The child’s placement in another country for adoption purposes may only be permitted if 

a suitable applicant who wishes to adopt that child cannot be found in his or her State 
of origin, with due subjection to the principle of subsidiary, as recognised in the 
Portuguese law. 

 
(c)  Only the Court is competent to decide if a child is adoptable, on the basis of the 

information about the child’s situation provided by the social security services, which are 
entrusted with the task of preparing evaluation reports. 

 
(d) In accordance with the law of the Portuguese State, the consent to the adoption must 

be given in the presence of the judge, who shall inform the declarant about the 
meaning and the effects of the adoption. 
 
 
It is necessary to obtain the consent of the following persons: 

 The minor over the age of 12; 
 The adopter’s spouse, if they are not judicial separated from persons and 

property; 
 The parents of the child, even if they are minor and without parental 

responsibility for the child, providing that legal guardianship or a protective 
measure has not been granted to a person or institution with a view to 
prospective adoption; 

 Ascendant, collateral relative until the third grade or tutor that has been taking 
charge of the minor after his/her parents’ death. 

 
The consent may be avoided, under certain circumstances, provided for in the law. 

 
 

(e)  We haven’t been using this Model. 
 
(f) Once this Central Authority has not been informed about any situations concerning 

refugee children or other internationally displaced children, the Recommendation 
referred to in this paragraph has never been applied.  

 
(g) As a State of origin, it’s the competent services responsibility to recognise that the 

applicants are suited to adopt, in accordance with the law in force in the State where 
the applicants are resident. 
 
As a receiving State, the social security services, as public entities or entities monitored 
by the State are entrusted with the task of deciding on the applicants’ eligibility to 
adopt. In this way, those entities shall consider the application, taking into account 
namely the applicant’s personality, health, fitness to raise and educate the minor, family 
and financial situation and the main reasons for adoption.  
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(h) No special preparation is arranged for this purpose. However, the applicants have been 

counselled by the social security services, which are the authorities competent to select 
the applicants for adoption. 

 
(i) In relation to the eligibility and suitability assessment of prospective adoptive parents, 

the social security services are entrusted with the task of counselling them throughout 
the interviews carried out for that purpose. 

 
(j) In accordance with the Portuguese law, the social security services shall monitor the 

minor’s situation for a pre-adoption period of six months, at the maximum, and shall 
prepare the respective evaluation reports until the adoption is decreed.  

 
As a State of origin, the minor is entrusted to the applicants by the competent 
Portuguese Court and the pre-adoption period is considered within the receiving State, 
where the adoption is bound to be decreed. 
 
As a receiving State, it depends on the law in force in the origin State as well as on the 
decision taken at the time when the child is entrusted to the applicant. 
If the decision has been for a pre-adoption period, the social security service of the 
applicant’s residential area, which has considered him/her as eligible to adopt, shall 
monitor the situation and provide the competent authority of the State of origin with all 
the information, and the adoption is bound to be decreed in Portugal. 
In the case of the adoption has been decreed in the State of origin, the monitoring of 
these situations is not referred to in the Portuguese law. However, it may be put into 
practice at the request of the competent authorities of the State of origin. 
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5. Central Authorities 
 
a) The functions of the Central Portuguese authority performed in accordance with 
Chapter IV of the Convention are as follows: 

 
As a State of origin it shall: 

 be responsible for receiving the applications; 

 determine whether the persons resident in other States, previously selected by the 
competent authorities of their respective States may be considered as applicants; 

 be responsible for ensuring the child is adoptable, with respect for his/her juridical 
situation, namely that the consent to the adoption have been obtained or the legal 
conditions required to exempt him/her from that consent are in conformity with the 
law; 

 ensure that the principle of subsidiary has been applied; 

 prepare a report including information about the situation of the child proposed to be 
adopted by the prospective adoptive parents; 

 transmit the report on the child to the Central Authority of the receiving State, taking 
care not to reveal the identity of his/her parents; 

 obtain the consent of the prospective adoptive parents before the child has been 
entrusted to them; 

 take all necessary steps to ensure that the Central Authorities of both States have 
agreed that the adoption may proceed; 

 ensure that the child is or will be authorized to enter and reside permanently in the 
receiving State; 

 take the effective measures to obtain permission for the child to leave the State of 
origin and to enter and reside permanently in the receiving State; 

 ensure that the transfer of the child to the receiving State takes place in secure and 
appropriate circumstances and in the company of the prospective adoptive parents;  

 be kept informed about the situation of the child until the adoption has been decreed 
in the receiving State or, in the case of the adoption hasn’t taken place, take the 
appropriate measures in the best interests of the child together with the competent 
authorities of that State. 
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As a receiving State it shall: 
 

 be responsible for receiving and considering the applications for adoption, previously 
selected by the social security services and transmit them to the Central Authority of 
the State of origin of the children, where the applicants wish to adopt; 

 transmit the report about the situation of the child to the social security service of 
the applicant’s residential area and together with this service consider the feasibility 
of the adoption, having ensured that the applicants’ wish to accept the proposal of 
the State of origin has been expressed; 

 transmit the decision given on the proposal and in the case of it has been accepted, 
notify that they have agreed that the adoption may proceed; 

 take all necessary steps to obtain permission for the child to enter and reside 
permanently in the receiving State; 

 keep the Central Authority of the State of origin informed about the monitoring of 
the situation during the pre-adoption period and about the adoption when it has 
been decreed; 

 take the measures necessary to protect the child when it appears that the continued 
placement of the child with the prospective adoptive parents is not in the child’s best 
interests and keep the central authority of the State of origin informed about the 
situation; 

 issue the certificate, in accordance with the article 23 of the Convention. 
 
 
b) The functions entrusted to the Central Authority, as recognized in the Convention, are 
performed by a team composed of 5 persons, such as: 

1 co-ordinator 
2 persons graduated in law 
1 person graduated in socio-political subjects 
1 clerk 
 
 
All the persons work full-time. One person graduated in law has been working with the team for 
6 years but the integration in the team of the other person graduated in law has only just 
started. The other person deals with intercountry adoption statistics. The ckerk is in charge of 
the filing and other general office tasks. 

 
No special training is available in the field of intercountry adoption. The knowledge has been 
acquired through experience and research carried out by the team, in order to find solutions for 
the questions to be answered in this field. As recognized in Portuguese law, the central 
authority is also entrusted with the task of providing technical support to the social security 
services across the whole Portuguese country (19 within Continental Region and 2 within 
autonomous Azores and Madeira Regions) concerning the legal proceedings in relation to 
intercountry adoption. 
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(c) No procedures are in place to ensure training for the staff, though it has already been 
requested, due to a lack of training in this field, but only in relation to care available to 
children and young people at risk in general. The training of the new staff has mainly 
been ensured by the experienced staff. 

(d) We have been experienced difficulties with regard to the establishment of an adequate 
framework due to budgetary constraints, which is the reason for a lack of human 
resources necessary to develop the functions performed by the Central Authority. 

 
(e) Considering that the Convention has entered into force on the 1st of July 2004, we 

haven’t experienced, until now, any difficulties communicating with other Central 
Authorities. 

 
 
 
6.Accreditation 
 
(a) Accredited bodies 
 
As a receiving State, Portugal is interested in using accredited bodies, because there are within 
our country a lot of applicants who wish to adopt children from other countries. 
 
However, in spite of some applications have been submitted for approval, the total number of 
adopted children is still very low, due to the difficulties experienced communicating with the 
competent entities in other countries, once no accredited bodies has applied for that until now. 
 
The Minister of Justice and the Minister of Labour and Social Solidarity are the authorities 
competent to grant accreditation. The accreditation is granted through a rule of both Ministers. 
 
The General Directorate of Social Security, Family and Child, the central authority within the 
scope of the Convention, is the authority competent to receive the applications, to deal with the 
application process and to give advice on the applications’ requests. 
 
(a) As a State of origin, at the beginning of the current year, Portugal granted accreditation to 

two accredited bodies to perform their functions in Portugal. No bodies have bee refused 
accreditation. 

 
 
(c) Accreditation shall only be granted to bodies that are in compliance with the following 
criteria recognized in the Portuguese law (Regulation Decree no 17/98 of 14 August ): 
 

 To pursue only non-profit objectives; 
 To aim at protecting children and youngsters; 
 To be properly resourced (material and financial resources)  
 To be staffed by persons graduated in social sciencies. 
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(d) The applications are submitted to the General Directorate of Social Security, Family and 
Child, the central authority, which shall verify whether the requirements have been satisfied 
through an examination of the documentation required for that purpose and give advice on 
whether or not the accreditation may be granted by the Ministries of Justice and of Labour and 
Social Solidarity. 
 
(e)Enclosed can be found the Regulation Decree no 17/98 of 14 August, which establishes the 
necessary requirements to grant accreditation in the field of intercountry adoption.  
 
(f) The accredited bodies performance is monitored and supervised by the General Inspection 
of the Ministry of Labour and Social Solidarity on the basis of reports sent by those accredited 
bodies until the last day of the first three months of the year to the central authority, relating 
the activity of the year before, which shall be sent to the General Inspection together with an 
evaluation of their performance.  
 
 
(g) The performance of the accredited body is evaluated by the central authority on the basis of 
the work developed together with those bodies and as well as the annual report prepared for 
that purpose. The report should include information about the following facts: 
 

 Applications that have been submitted, accepted and rejected; 
 Proposal of adoptable children who have been received, accepted and rejected; 
 Situations of pre-adoption monitoring and respective reports  
 adoptions decreed and decisions  

 
 
(h) Considering that accreditation has been granted only to two bodies in February of the 
current year, it is not yet possible to answer this question. 
 
(i) We are not aware of any situation concerning this matter.  
To apply a sanction means that the granted accreditation will be withdrawn through a rule of 
the same authorities that granted it, after a justified proposal have been submitted by the 
authority that is competent to supervise its performance; 
 
(j) No time limit is recognized to renew the accreditation; So, the accreditation is kept in force if 
the conditions remain the same.  
 
(k) Considering that accreditation to the first bodies has been granted only within this year, we 
haven’t yet experienced any difficulties concerning this matter. 
 
(l)We are not aware of any situation concerning this matter. 
 
(m) Yes, we consider that it could be useful. 
 
(2) Yes, as a State of origin, Portugal has authorised two foreign accredited bodies to undertake 
intercountry adoptions in our country. 
 



DIRECÇÃO-GERAL DA SEGURANÇA SOCIAL, DA FAMÍLIA E DA CRIANÇA 
 
 

M o d .  
D G S S F C / 0 8  

 
10

 
 
 
 
(a) The application, together with the documents needed to verify whether the requirements 
are in compliance with the Portuguese law, shall be submitted to the Central authority, which is 
due to give advice and to submit it to the Ministry of Justice and to the Ministry of Labour and 
Social Solidarity. After that, through a decision taken by the both bodies, accreditation shall be 
granted, if the legal requirements have been satisfied.  
 
(b) See the answer given to question 1. (f).  
 
(c) No Portuguese accredited bodies have been authorised to act in another State. 
 
(3) Portugal may use accredited bodies. 
 
(4) On the Accreditation Day we would like to discuss, , if it is possible, according to the 
Convention, for accredited bodies authorised by the receiving State where they are 
headquartered to perform their functions concerning applicants resident in other States.  
If so, which are the legal conditions required for that purpose. 
 
 
(5) We think that a chapter on accreditation could be very useful. 
 
(6) The performance of these functions are not recognised by Portugal.  
 
(f) The Convention has been ratified together with the declaration provided for in article 22, 
paragraph 4. 
 
 
 
7. Procedural aspects 
 
(1) 
(a) As a receiving State, we have experienced difficulties in obtaining sufficient heath 
information on adoptable children. 
 
(b) We haven’t experienced problems associated with it. 
 
(c) Not applicable. 
 
(d) The problems we have experienced associated with this matter have been solved.  
 
(e) Once the Convention has entered in force a short time ago, it is not yet possible to indicate 
any operational difficulties regarding this matter. 
 
(f) We haven’t experienced difficulties in receiving post-placement reports relating to children 
placed within other countries. 
 
(g) No problems have arisen from it. 
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(h) Once the Convention has entered in force a short time ago, it is not yet possible to answer 
this question. 
 
 
(2) In accordance with the Portuguese law, selected prospective adopters are not permitted to 
make their own arrangements for contacting directly bodies in the country of origin. The 
applications shall always be transmitted to the central authority or to another competent 
authority (if the country is not a party to the HC) of the country of origin by the Portuguese 
central authority. 
 
 
(3) Not applicable. 
 
 
(4) Since the Convention was ratified, no problems have arisen from the situation referred to in 
this paragraph. 
However, in every case where it appears that the situation during the pre-adoption period is not 
in the child’s best interests, effective measures shall be taken to protect the child, putting an 
alternative project of life into practice, having regard to the child’s interest. So, the central 
authorities of both States shall take a decision for that purpose and must assist in providing the 
exchange of the necessary information in order to find a solution to the situation.  
 
 
(5) Portugal ratified the Hague Convention of 5 October 1961 on Abolishing the Requirement of 
Legalization for Foreign Public Documents and would favour a recommendation on this issue 
from the forthcoming Special Commission meeting for the 1993 Convention. 
 
 
(6) These situations are not referred to in the Portuguese law. 
 
 
 
 
8. Private international law issues 
 
(1) 
(a) Once the Convention has entered in force a short time ago, it is not yet possible to indicate 
any operational difficulties regarding this matter.  
 
(b) Once the Convention has entered in force a short time ago, it is not yet possible to indicate 
any operational difficulties regarding this matter. 
 
 
(2) Once the Convention has entered in force a short time ago and the accredited bodies were 
authorised to act a short time ago, too, it is not yet possible to indicate any operational 
difficulties regarding this matter. 
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(9). Recognition and effects 
 
(1) Once the Convention has entered in force a short time ago, it is not yet possible to answer 
this question. 
 
(2) Once the Convention has entered in force a short time ago, it is not yet possible to answer 
this question. 
 
(3) We are not aware of any situation concerning this matter. 
 
(4) Once the Convention has entered in force a short time ago, it is not yet possible to answer 
this question. 
 
 
10. Payment of reasonable charges and fees 
 
(1) In Portugal, the adoption is free of charge. 
The reports prepared under the responsibility of the Portuguese social security services relating 
to the applicants’ eligibility and suitability to adopt and children monitoring during the pre-
adoption period, are free of charge.  
The costs charged by the Court in respect of adoption cases are also free, as well as the 
certificates concerning the respective judicial proceedings, birth certificates and marriage 
certificates issued by the register office for adoption purposes. 
Only the expenses relating to the legalization of documents (countries that haven’t ratified the 
Convention of 1961) are charged to the applicants as well as the translations, if necessary, and 
the respective certification. 
 
 
(2) Not applicable. 
 
(3) No, we don’t. 
 
(4) Not applicable. 
 
(5) Not applicable. 
 
(6) Not applicable. 
 
(7) Not applicable. 
 
(8) Not applicable. 
 
(9) Not applicable. 
 
 
 
11. Improper financial gain 
 
(1) Not applicable. 
 
(2) Not applicable. 
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(3) Not applicable. 
 
(4) Not applicable. 
 
 
 
12. Relative adoptions 
In Portugal, relative (inter-family) adoptions have been undertaken under the Convention 
procedures, as this is considered the best way of dealing with it. 
 
 
 
13. Children with special needs 
 
The Portuguese law doesn’t discriminate children with special needs; So, they are given the 
same opportunity to find a family through intercountry adoption as other children. However, 
very few applicants are willing to accept them.  
 
 
 
14. Other forms of cross-border child care 
 
(1) No, it isn’t. 
 
(2) No, we aren’t. 
 
(3) The Convention of 19 October 1996 was not ratified by Portugal. 
 
 
 
15. Avoiding the Convention 
 
No, we aren’t. 
 
 
 
16. Additional safeguards and bilateral arrangements 
 
No additional procedures are applied to Convention adoptions beyond those which are set out 
in the Convention itself. 
 
(a) The Convention and the principles set forth in it, shall be applied to adoptions in relation to 
non-Contracting States, considering that they are recognized in Portuguese law. 
 
(b) Portugal hasn’t made any bilateral agreements with other Contracting States.  
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17. Limits on number of States with whom co-operation is possible 
 
As a State of origin, Portugal hasn’t found it necessary to confine co-operation under the 
Convention to a limited number of other Contracting States, because adoptable children are 
outnumbered by applicants. 
 
We must stress that, usually, the applicants wish to adopt healthy children in an early age 
bracket. However, the adoptable children, are usually in an older age bracket and have serious 
healthy problems. 
 
As a receiving State, Portugal has experienced some difficulties in establishing co-operation with 
States of origin. 
 
 
 
 
 
 
B SUGGESTIONS FOR THE SEPTEMBER SPECIALCOMMISSION 
 
18. Portugal hasn’t been holding seminars or training sessions on the Adoption Convention; 
However, we find it would be helpful as well as the participation of other States. One training 
session on the Hage Convention will be held this year addressed to the social security services 
that deal with intercountry adoption. 
 
 
19. Portugal would favour the establishment of a similar group for this Convention. 
 
 
20. We suggest the inclusion in the agenda of the following issues: 

a) Submission of proposals of children to be adopted 
• Clarify the way how and to whom the proposals should be submitted 
(directly to the applicant without the knowledge of the Central Authority?) 

 
b) Agreement stating that the adoption may proceed – article 17, paragraph c) of CH  

• Clarify the procedures the agreement should follow, namely the conception of 
a Model Form to be signed by the competent authorities of the receiving 
State and of the State of origin. 

 
 

c) On the Accreditation Day we would like to discuss, , if it is possible, according to the 
Convention, for accredited bodies authorised by the receiving State where they are 
headquartered to perform their functions concerning applicants resident in other 
States.  
If so, which are the legal conditions required for that purpose. 

 
 

 
 
 
 

















Central Authority 

Direcção Geral da Segurança Social da Família e da Criança 
Av. da República, n.º 67 
1069-033 Lisboa 
Telefone: 217 920 100 
Fax: 217 934 739  
dgssfc@seg.social.pt 
 
 
 
Public Authorities 

Centro Distrital de Segurança Social de Aveiro 
Rua Dr. Alberto Soares Machado 
3804-504 Aveiro 
Telefone: 234 401 600 
Fax: 234 427 460 
cdssaveiro@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Beja 
Rua Prof. Bento de Jesus Caraça, 25 – Apartado 44 
7801-951 Beja 
Telefone: 284 312 700 
Fax: 284 329 618 
cdssbeja@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Braga 
Praça da Justiça 
4714-505 Braga 
Telefone: 253 613 080 
Fax: 253 613 090 
cdssbraga@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Bragança 
Av. General Humberto Delgado 
5301-859 Bragança 
Telefone: 273 302 000 
Fax: 273 302 040 
cdssbragança@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Castelo Branco 
Rua da Carapalha, bloco 2-A 
6000-164 Castelo Branco 
Telefone: 272 330 499 
Fax: 272 330 494 
cdsscbranco@seg-social.pt 
 
 



Centro Distrital de Segurança Social de Coimbra 
Rua Abel Dias Urbano, 2, r/c 
3004-519 Coimbra 
Telefone: 239 410 700 
Fax: 239 822 138 
cdsscoimbra@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Évora 
Av. dos Combatentes da Grande Guerra – Apartado 163 
7002-502 Évora 
Telefone:266 760 300 
Fax: 266 744 426 
cdssevora@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Faro 
Rua Pintor Carlos Porfírio, 35 
8000-241 Faro 
Telefone: 289 891 400 
Fax: 289 891 409 
cdssfaro@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social da Guarda 
Av. Coronel Orlindo de Carvalho 
6300-680 Guarda 
Telefone: 271 232 600 
Fax: 271 232 635 
cdssguarda@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Leiria 
Largo da República, 3 
2410-001 Leiria 
Telefone: 244 890 700/70 
Fax: 244 890 801 
cdssleiria@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Lisboa 
Avenida Afonso Costa, 6/8 
1900-034 Lisboa 
Telefone: 218 424 200 
cdsslisboa@seg-social.pt 
 
 
 
 
 
 
 



Centro Distrital de Segurança Social de Portalegre 
Praça João Paulo II, 7 – Apartado 18 
7301-959 Portalegre 
Telefone: 245 339 800 
Fax: 245 330 278 
cdssportalegre@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Porto 
Rua António Patrício, 262 
4199-001 Porto 
Telefone: 220 908 100 
Fax: 220 908 502 
cdssporto@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Santarém 
Largo do Milagre, 49 a 51 – Apartado 28 
2000-069 Santarém 
Telefone: 243 330 400 
Fax: 243 330 490  
cdsssantarem@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Setúbal 
Praça da República – Apartado 47 
2900-860 Setúbal 
Telefone: 265 530 300 
Fax: 265 228 018 
cdsssetubal@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Viana do Castelo 
Rua da Bandeira, 600 
4901-866 Viana do Castelo 
Telefone: 258 810 300 
Fax: 258 810 301 
cdssvcastelo@seg-social.pt 
 
 
Centro Distrital de Segurança Social de Vila Real 
Rua D. Pedro de Castro, 110 – Apartado 208 
5000-669 Vila Real 
Telefone: 259 308 700 
Fax: 259 308 733 
cdssvreal@seg-social.pt 
 
 
 
 
 
 



Centro Distrital de Segurança Social de Viseu 
Av. António José de Almeida, 15 
3514-509 Viseu 
Telefone: 232 439 400 
Fax: 232 422 155 
cdssviseu@seg-social.pt 
 
 
Santa Casa da Misericórdia de Lisboa 
Largo Trindade Coelho, 1 
1200-470 Lisboa 
Telefone: 213 235 000 
Fax: 213 235 060 
Secretaria-geral@scml.pt 
 
 
Instituto de Acção Social dos Açores 
Rua Almirante Botelho de Sousa 
9500-158 Ponta Delgada 
Açores 
Telefone: 296 307 520 
Fax: 296 307 524 
iasacores@seg-social.pt 
 
 
Centro da Segurança Social da Madeira 
Rua Elias Garcia, n.º 14 
9054-503 Funchal 
Madeira 
Telefone: 291 205 100 
Fax: 291 205 195  
cssmadeira@seg-social.pt 
 
 
Accredited Bodies 
The following two accredited bodies are authorized to work in Portugal as country of 
origin: 
 
DanAdopt 
Hovdgaden 24 
Birkerod 
Denmark 
Telefone: + 45 4581 6333 
Fax: + 45 4581 7482 
mail@danadopt.dk 
 
Bras Kind 
Sunnhaldenstrasse, 32 A 
8600 Dübendorf 
Switzerland 
Telefone: 01/ 820 28 33 
Fax: 01/ 820 28 32  
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TITLE IV of CIVIL CODE, amended by Law 31/2003, of 22nd August 
 

Adoption 
 

CHAPTER I 
 

General Provisions 
 

Article 1973 
Creation 

 
1 – The relationship between the adopter and the adoptee shall be created by court order. 
2 – The proceedings shall be preceded by and be based on an enquiry with regard to the 
personality and health of the adopters and the proposed adoptee, the good standing of the 
adopter to raise and care for the proposed adoptee, the family and financial circumstances of the 
adopter and the reasons for the adoption application. 
 
 

Article 1974 
General Requirements 

 
1 – The aim of adoption is to meet the paramount interests of the child and shall be ordered when 
adoption is to the real advantage of the proposed adoptee, is based on legitimate grounds, does 
not involve an unjust sacrifice on the part of the adopter’s other children and it is reasonable to 
suppose that a relation similar to a parent-child relationship will be created between the adopter 
and proposed adoptee. 
2 – The proposed adoptee must have been in the care of the adopter for a time sufficient to 
enable an evaluation of the appropriateness of the creation of the adoptive relationship. 
 
 

Article 1975 
Prohibition of various adoptions of the same adoptee 

 
For as long as an adoption continues, no other adoption shall be ordered in respect of the same 
adoptee, except where the adopters are married to each other. 
 
 

Article 1976 
Adoption by a guardian or legal administrator of assets 

 
The minor’s guardian or legal administrator of assets may only adopt the minor after the accounts 
of the guardianship or administration of assets have been approved and once they have settled 
their liabilities. 
 
 

Article 1977 
Types of adoption 

 
1 – Adoption may be full or limited, according to the extent of its effects. 
2 – Limited adoption may, at any time, be converted into full adoption, on application by the 
adopters, provided that the requirements for full adoption are complied with. 
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Article 1978 
Care and control with a view to future adoption 

 
1 – The court may, with a view to the adoption of the minor, award care and control of the minor 
to a couple, an individual or institution, when there are no caring relationship typical of a parent-
child relationship or when the same are seriously prejudiced, as confirmed objectively by one of 
the following circumstances: 
a) The minor is the child of unknown or deceased parents; 
b) Prior consent to adoption has been given; 
c) The parents have abandoned the minor; 
d) The parents have placed the safety, health, training, education or development of the minor at 
serious risk, by act or omission, even if by reason of manifest incapacity due to mental illness; 
e) The parents of a child cared for by a private person or institution, have demonstrated a 
manifest lack of interest in their child, in a manner, which seriously compromises the quality and 
continuity of the said caring relationship, for at least three months preceding the application for 
care and control. 
2 – The court shall, when ascertaining the existence of any of the circumstances referred to in the 
preceding number, give paramount consideration to the minor’s rights and interests. 
3 – A minor shall be deemed to be at risk, when any of the circumstances of risk, characterised as 
such by the legislation regarding the protection of minors and the promotion of their rights, exists. 
4 – The care and control of the minor shall not be awarded on the grounds in paragraphs a), c), d) 
and e) of the preceding number, if the minor is living with an ascendant, a collateral relative up to 
the 3rd degree, or with a guardian and in their custody, unless the said relations or guardian place 
the safety, health, moral education or education of the minor at serious risk, or if the court 
concludes that the said circumstance is not such as to sufficiently serve the child’s interests. 
5 – The award of the care and control of the minor may be applied for by the Attorney General’s 
Department, the social security authority for the area in which the minor resides, a person to 
whom the minor has been entrusted administratively and by the director of the public 
establishment or by the head of the private institution where the minor has been cared for. 
6 – The following persons shall also be entitled to apply for a court order granting the care and 
control of the minor: 
a) The prospective adopter selected by the proper authorities, when he or she has the minor in his 
or her care pursuant to a previous court order; 
b) The prospective adopter selected by the proper authorities, when the social security authority 
decides not to confirm the continued award of the care and control of the minor, after having 
prepared a report with a view to adoption, or when the time limit for doing so has expired, and the 
prospective adopter has the minor in his or her care and complies with the requirements for the 
administrative award of care of the minor. 
 
 

Article 1978-A 
Effects of the judicial award of care and control and of a measure to promote and 
protect the award of care and control to a person selected for adoption or to an 

institution with a view to future adoption 
 
The parents shall cease to be able to exercise their parental rights once a court order has been 
made granting the care and control of the minor or a measure has been taken to promote and 
protect the award of care and control to a person selected for the adoption or to an institution with 
a view to future adoption. 
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CHAPTER II 
 

Full adoption 
 

Article 1979 
Persons who may adopt fully 

 
1 – Two persons, who have been married to each other for more than four years, and who are not 
separated, judicially or de facto, may adopt fully, if both of them are more than 25 years old. 
2 – A person who is older than 30, or if the proposed adoptee is his or her spouse’s child, who is 
older than 25, may also adopt fully. 
3 – Only persons, who are aged less than 60 on the date on which the care and control of the 
minor has been entrusted to him or her administratively, or by court order or by a measure to 
promote and protect care and control by a person selected for adoption, may adopt fully. As from 
the age of 50, the age difference between the adopter and proposed adoptee shall not be more 
than 50 years. 
4 – Exceptionally, the age difference may, however, be more than 50 years, when there are 
important reasons for this, i.e. in the case of siblings in which the age difference in relation to one 
or some of the siblings exceeds 50 years. 
5 – The provisions of no. 3 shall not apply when the proposed adoptee is the child of the adopter’s 
spouse. 
 
 

Article 1980 
Persons who can be adopted fully 

 
1 – Minor children of the adopter’s spouse and minors, whose care and control has been granted 
administratively, by court order or by a measure to promote and protect care and control by a 
person selected for adoption, may be adopted fully. 
2 – The proposed adoptee shall be aged less than 15 on the date of the filing of the adoption 
application. However, a minor aged less than 18, who has not been emancipated, may be 
adopted, when he or she has been in the care and control of the adopters, or one of them, since 
he or she was aged 15 or less, or when he or she is the child of the adopter’s spouse. 

 
 

Article 1981 
Consent to adoption 

 
1 – Adoption requires the consent of the: 
a) Proposed adoptee, if aged more than 12; 
b) Adopter’s spouse, if not judicially separated; 
c) Proposed adoptee’s parents, even if they are minors and do not have the exercise of parental 
rights, provided that there has been neither a judicial care and control order, nor a measure to 
promote and protect care and control by a person or institution with a view to future adoption; 
d) Ascendants, or collateral relatives, up to the 3rd degree, or the guardian, if the proposed 
adoptee’s parents are deceased, and adoptee is in the care of and lives with the guardian. 
 
2 – In the circumstances envisaged in no. 2 of article 1978, and care and control has been granted 
on the grounds envisaged in paragraphs c), d), and e) of no. 1 of the said article, the parents’ 
consent is not required. However, the consent of the relative referred to therein, or of the 
guardian is required, provided that there has been no judicial award of care and control or 
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measure to promote and protect care and control by a person, or institution, with a view to future 
adoption; 
3 – The court may dispense with consent of: 
a) Those persons, whose consent is required pursuant to the preceding numbers, if they mentally 
incompetent or if it is very difficult for them to be heard by the court, for any other reason; 
b)  The persons referred to in paragraphs c) and d) of no. 1 and no. 2, when any of the 
circumstances exist, which would permit a judicial care and control order in accordance with the 
provisions of paragraphs c), d) and e) of no. 1 and no. 2 of art. 1978. 
c) The proposed adoptee’s parents, when their parental rights have been suspended, and the 
Attorney General’s Department or the parents have not applied for the suspension ordered by the 
court to be lifted, pursuant to the provisions of no. 2 of article 1916, 18 months after the 
corresponding court order becomes final, or 6 months after a court decision rejecting another 
application. 
 
 

Article 1982 
Form of and time for consent 

 
1 – Consent shall refer unequivocally to full adoption and shall be given before a judge, who shall 
advise the person giving the consent with regard to the significance and effects of the said act. 
2 – Consent may be given independently of the commencement of adoption proceedings and it 
shall not be necessary to identify the future adopter. 
3 – A mother may not give her consent until six weeks after the birth. 
 
 

Article 1983 
Expiry of consent 

 
The consent shall expire three years after it is given, in the event that the minor has not been 
adopted, or care and control of the minor has not been awarded administratively, or by a court 
order, or a measure to promote and protect care and control by a person or institution with a view 
to future adoption has not been taken. 
 
 

Article 1984 
Persons who must be heard 

 
The judge shall hear: 

a) The adopter’s children, who are over the age of 12; 
b) The ascendants, or if none, the brothers or sisters, of full age, of the deceased parent, if 

the proposed adoptee is the child of the adopter’s spouse and his or her consent is not 
required, except when they are mentally incompetent or it is very difficult to hear them, for 
any other reason. 

 
 

Article 1985 
Non-disclosure of identity 

 
1 – The identity of the adopter shall not be disclosed to the adoptee’s natural parents, unless the 
adopter expressly declares that he or she does not oppose the said disclosure. 
2 – The adoptee’s natural parents may make an express declaration opposing the disclosure of 
their identity to the adopter. 
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Article 1986 
Effects 

 
1 – The effect of full adoption is that the adoptee acquires the status of child of the adopter and 
becomes a member of his or her family together with his or her issue; that the kinship 
relationships between the adoptee and his or her natural ascendants and collateral relatives are 
extinguished, without prejudice to the provisions with regard to prohibited degrees of kinship, in 
articles 1602 to 1604. 
2 – If one spouse adopts the other spouse’s child, the kinship relationships between the adoptee 
and the adopter’s spouse and his or her relations shall be unaffected. 
 
 

Article 1987 
Establishment and proof of natural filiation 

 
Once an adoption order has been made it shall not be possible to establish the natural filiation of 
the adoptee or to prove the same other than in the context of the publication of banns of 
matrimony. 
 
 

Article 1988 
The adoptee’s given name and surname 

 
1 – The adoptee shall lose his or her original surnames and his or her new name shall be formed 
in accordance with the provisions of article 1875, with the necessary adaptations. 
2 – Exceptionally, the court may, on application by the adopter, alter the minor’s given name, if 
the change is in his or her interests, i.e. his or her right to a personal identity, and favours his or 
her integration within the family. 
 
 

Article 1989 
Irrevocability of full adoption 

 
Full adoption is not revocable, not even by agreement between the adopter and adoptee. 
 
 

Article 1990 
Review of the adoption order 

 
1 – An adoption order may only be reviewed if: 
 

a) The consent of the adopter, or of the adoptee’s parents, is lacking, when the same was 
required and was not dispensed with; 

b) The consent of the adoptee’s parents has been wrongly dispensed with, because the 
circumstances in no. 3 of article 1981 are lacking; 

c) The consent of the adopter has been vitiated by an excusable and essential error with 
regard to the person of the adoptee; 

d) The consent of the adopter, or of the adoptee’s parents, was obtained by moral coercion, 
provided that the harm with which he, she or they were wrongfully threatened is serious 
and there was a justified fear that the threat would be consummated; 

e) If the adoptee´s consent was lacking, when it was required. 
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2 – The error shall only be deemed to be essential when it must be presumed that had the true 
situation been known, the intention to adopt could not reasonably have existed. 
3 – The adoption order shall not however be reviewed when the adoptee´s interests may 
significantly affected, unless the reasons invoked by the adopter compel a review. 
 
 

Article 1991 
Entitlement to apply for the review of the adoption order and the time limit therefor 

 
1 – Review of the adoption order pursuant to the provisions of no. 1 of the preceding article may 
be applied for: 
 

a) In the circumstances in paragraphs a) and b), by those persons whose consent was 
lacking, within six months of the date on which they became aware of the adoption; 

b) In the circumstances in paragraphs c) and d), by those persons whose consent was 
vitiated, within six months of the termination of the defect; 

c) In the circumstances in paragraph e), by the adoptee, until six months after the date on 
which he or she becomes of full age or is emancipated. 

 
2 – In the circumstances in paragraphs a) and b) of the preceding number, the application for 
review may not be made more than three years after the date on which the adoption order 
became final. 
 
 

CHAPTER III 
 

Limited Adoption 
 

Article 1992 
 

Persons who may make a limited adoption 
 

1 – A person aged more than 25 may make a limited adoption. 
2 – Only persons aged less than 60, on the date on which the care and control of the minor is 
awarded administratively, by court order or on which a measure to promote and protect care and 
control by a person selected for the adoption is taken, may make a limited adoption, unless the 
proposed adoptee is the child of the adopter’s spouse. 
 
 

Article 1993 
Applicable provisions 

 
1 – The provisions of articles 1980 to 1984, 1990 and 1991 shall apply to limited adoption, with 
the necessary adaptations. 
2 – If the parents of the proposed adoptee have given their consent pursuant to the provisions of 
no. 2 of article 1982 and it is not unequivocally apparent therefrom what type of adoption they 
consent to, they shall be deemed to consent to a limited adoption. 
 
 
 
 
 



DIRECÇÃO-GERAL DA SEGURANÇA SOCIAL, DA FAMÍLIA E DA CRIANÇA 
 
 

M o d .  D G S S F C / 0 8  

 

Article 1994 
The adoptee and his or her natural family 

 
The adoptee shall retain all of his or her rights and duties in relation to his or her natural family, 
subject only to the limitations provided by law. 

 
 

Article 1995 
The adoptee’s surnames 

 
The judge may, on application by the adopter, give the adopter's surname to the adoptee, thus 
giving rise to a new surname, which includes one or more surnames of the natural family. 
 
 

Article 1996 
Succession rights and the right to maintenance 

 
The adoptee, or his or her issue, on the one hand, and the adopter’s relatives, on the other hand, 
shall not be compulsory heirs of the non-disposable and/or disposable parts of each other’s estates 
and shall not be subject to a reciprocal duty to provide maintenance to each other. 
 
 

Article 1997 
Parental rights and duties 

 
All parental rights and duties shall vest solely in the adopter, or in the adopter and his or her 
spouse, if the latter is the adoptee’s mother or father, subject only to the provisions of the 
following article. 
 
 

Article 1998 
Income arising from the adoptee’s assets 

 
The adopter may only spend such part of the income arising from the adoptee’s assets as is fixed 
by the court for the maintenance of the adoptee. 
 
 

Article 1999 
Succession rights 

 
1 – The adoptee shall not be the compulsory heir of the non-disposable part of the adopter’s 
estate, nor shall the latter be the compulsory heir of the non-disposable part of the former’s 
estate. 
2 – The adoptee and his or her issue, by right of representation, shall be entitled as compulsory 
heirs of the disposable part of the adopter’s estate, and shall rank after the adopter’s spouse, issue 
or ascendants. 
3 – The adopter shall be entitled as a compulsory heir of the disposable part of the estate of the 
adoptee or of his or her issue, and shall rank after the deceased’s spouse, issue, ascendants, 
siblings and nieces and nephews. 
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Article 2000 
Maintenance 

 
1 – The adoptee or his or her issue shall be subject to a duty to provide maintenance to the 
adopter, in the absence of any of his or her spouse, issue or ascendants, who are in a position to 
perform the said duty. 
2 – The adopter shall be deemed to be an ascendant in the 1st degree of the adoptee for the 
purposes of the duty to provide him or her with maintenance, and shall precede the natural 
parents in the order established in no. 1 of article 2009. The adopter shall not however have 
precedence over the adoptee's parent with whom he or she is married. 
 
 

Article 2001 
Supervening recognition 

 
The effects of adoption shall not be prejudiced by the fact that the adoptee’s natural filiation is 
determined. 
 
 

Article 2002 
Inventory of the adoptee’s assets 

 
1 – The adopter shall submit an inventory of the adoptee’s assets to the court within 30 days of 
being served with the adoption order, if the court considers this to be necessary. 
2 – The court may require the submission of a supplemental report, whenever the adoptee, being 
a minor or under a disability, acquires new assets or whenever existing assets are replaced. 
 
 

Article 2002-A 
Submission of accounts by the adoptee 

 
The adopter shall submit accounts of his or her administration, whenever the court so requires, on 
application by the Attorney General’s Department, the natural parents or the adoptee, until two 
years after he or she became of full age, or is emancipated. 
 
 

Article 2002-B 
Revocation 

 
The adoption shall be revocable on application by the adopter or adoptee, in any of the 
circumstances, which are grounds for the disinheritance of compulsory heirs of the non-disposable 
part of an estate. 
 
 

Article 2002-C 
Revocation on application by other persons 

 
If the adoptee is a minor, the adoption order may be revoked, on application, by his or her natural 
parents, the Attorney General’s Department or by such other person in whose care the adoptee 
was prior to the adoption, in any of the following circumstances: 
 

a) The adopter has ceased to comply with his or her parental duties; 
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b) The adoption becomes inappropriate, in terms of the adoptee's education or interests, for 
any reason. 

 
 

Article 2002-D 
Effects of revocation 

 
1 – The effects of the adoption cease once the order revoking the adoption order becomes final. 
2 – When the revocation of the adoption order was ordered on application by the adopter or the 
adoptee and the order becomes final after the death of the applicant, the adoptee, and his or her 
issue, or the adopter, as the case may be, shall be excluded from compulsory or testamentary 
succession to the estate of the person, who applied for the revocation, and shall, without prejudice 
to testamentary dispositions made by the applicant after the application to revoke the adoption 
order, return assets received and assets, which replaced assets received, to the heirs. 
3 – Gifts by the adopter to the adoptee or to the adoptee’s issue, or to the adopter by the 
adoptee, shall lapse, in the event that the adopter or by the adoptee, respectively, apply to revoke 
the adoption order, except where the gift is confirmed by the donor, in an authentic or 
authenticated document, after the application to revoke the adoption order.  
 
 
 

 
Decree-Law 185/93, of 22nd May, amended by Law 31/2003, of 22nd August 

 
Chapter III 

Intervention of social security authorities 
 

Article 3 
Notification to the Attorney General’s Department, committees for the protection of 

minors and social security authorities 
 
1 - Public or private institutions that are aware of minors in any of the situations provided for in 
article 1978 of the Civil Code, shall notify it to the local social security authority, which will study 
the situation and take appropriate measures. 
 
2 - The public and private social solidarity institutions are bound to notify, within five days, the 
committees for the protection of children and youngsters at risk, or if they are not yet operating, 
the Attorney General’s Department with the competent court for family and minors’ affairs of the 
minor’s residential area, of the minors they admitted pursuant any of the situations referred to in 
article 1918 of the Civil Code and in the article 3 of the Law of Protection of Children and 
Youngsters at risk. 
 
3 - Those who are in charge of an adoptable minor, shall notify it to the social security authority of 
their residential area, which shall study the situation.  
 
4 - The social security authority shall notify the Attorney General’s Department with the competent 
court, within 15 days, of the notifications received, the studies made and the proceedings followed 
under paragraph 1. 
 
5- The notifications referred to in paragraphs 1 and 2 shall be done without prejudice to the Law 
of Protection of Children and Youngsters at risk. 
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Article 4 
Study of the minor’ situation 

 
1 - The study of the minor’s situation shall consider namely the health, the development, as well 
as his or her family and juridical situation. 
 
2 – The study shall be made as soon as possible, regarding the interests of the minor and the 
circumstances of the case. 
 
3- In the case of the adoption can’t take place in Portugal, in apt time, and if the minor’ s legal 
guardianship has already been decreed, the social security authority shall inform the central 
authority of that decision, within the 15 days following this decision becomes final, aiming at the 
placement of minors resident in Portugal within another country, for the purpose of their 
prospective adoption. 
 
 

Article 5 
Applicant for Adoption 

 
1 - Those who intend to adopt a child must inform the local social security authority of their 
residential area. 
 
2 - The social security authority shall issue and send to the applicant, if the legal requirements 
have been satisfied, the receipt for the request and respective registration. 
 
 

Article 6 
Home study and decision 

 
1 - After receiving the request, the social security authority shall study the applicant’s request 
within six months, at the maximum. 
 
2 – The study of the applicant’s request must consider namely the personality, health, fitness to 
raise and educate the minor, family and financial situation and the main reasons for adoption. 

3 - After the home study has been made, the social security authority shall make a justified 
decision on the applicant’s request and shall notify it to the applicant; in the case of a decision that 
rejects the application or is against entrusting the minor to the applicant’s care or against the 
continued placement of the child with the prospective adoptive parents, the notification must 
inform about the right of appeal, time limit and the competent court. 
 
4 - The social security authority asks the applicants, every 18 months, to declare their interest in 
keeping their application. 
 
 

Article 7 
Appeal 

 
1- Concerning the decision that rejects the applicant’s request or is against entrusting the minor to 
the applicant’s care or even against the continued placement of the child with the prospective 
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adoptive parents, the applicant has the right of appeal, within 30 days, to the competent court for 
family and minors affairs of the area of the social security authority main office. 
 
2 - The petition, together with the respective statement of facts, is presented to the authority that 
took the decision, which may change it. If the decision hasn’t been changed, this authority shall 
send the case to the court, within 15 days, including the necessary remarks. 

3 - After receiving the appeal, the judge will order the necessary procedures and, after the 
Attorney General’s Department has been informed, the decision will be taken within 15 days. 

 
4- After this decision a further appeal is not allowed. 
 
5- In order to appeal, as referred to in paragraph 1, the proceeding can be examined by the 
applicant or by your attorney. 
 
 

Article 8 
Guardianship of the Minor 

 
1 – The applicant may take charge of the minor with a view to adoption only through 
administrative guardianship, judicial guardianship or a protective measure granted to a selected 
applicant for the adoption. 
 
2 - Administrative guardianship results from the decision that entrusts the minor, over the age of 6 
weeks, to the applicant or confirms the continued placement of the minor with the applicant. 
 
3- Administrative guardianship may only be granted if the legal personal representative of the 
minor, those who have the custody and also the minor over the age of 12 have been heard and 
have raised no objection to it. 
 
4 –If there is a protective measure or civil guardianship case pending, it is also necessary that the 
court, through a petition presented by the Attorney General’s Department or the social security 
authority, agrees that the administrative guardianship is in the interests of the minor. 
 
5. Under the provisions of the preceding paragraph, it is satisfied that the effective custody of the 
minor in the situations provided for in articles 1915 and 1918 of the Civil Code and if there is no 
judicial decision on that matter, is held by those who have been performing continuously the 
essential functions of parental responsibility. 
 
6 - The social security authority shall: 
 a) Notify, within five days, the Attorney General’s Department with the Court for family and 
minors’ affairs of the minor’s residential area of the decision concerning the administrative 
guardianship and respective arguments, as well as the opposing facts that have prejudiced the 
establishment of the guardianship, in accordance with paragraph 3. 

 b) Notify the public register office where the minor’s birth certificate was made in order to 
keep the identity secret referred to in article 1985 of the Civil Code. 

 c) Issue and provide the applicant with a certificate indicating the date the minor was 
entrusted to him/her. 
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Article 9 
Pre-adoption period and inquiry 

 
1 - After the administrative guardianship, the judicial guardianship or the guardianship to a select 
applicant have been granted and as soon as the relationship has been created, the social security 
authority shall monitor the minor’s situation for a pre-adoption period of six months, at the 
maximum, and shall make the inquiry referred to in article 1973, paragraph 2 of the Civil Code. 
 
2 - When the adoption requirements are considered to have been satisfied, or after the pre-
adoption period, the social security authority shall prepare a report of the inquiry, within 30 days.  
 
3 - The social security authority shall notify the applicant of the result of the inquiry, and provide 
him with a copy of it. 
 

Article 10 
Request for Adoption 

 
1 - Adoption may only be requested after the notification referred to in the preceding paragraph 
has been made, or after the period of time within the report of the inquiry must be prepared. 
 
2 – If the adoption is not requested within a year, the social security authority is bound to review 
the situation. 
 
 

Article 11 
Trained personnel 

 
1.- The social security authorities must assist in ensuring that the monitoring and the support to 
the adoption cases are ensured by multidisciplinary teams, taking into account the need for an 
adequate supply of trained staff, graduated namely in psychology, social service, law and 
education. 
 
2. – The teams designed to make the study of the social and juridical situation of the child and 
youngster and to put their project of life into practice with a view to their prospective adoption 
must be different from those teams designed to make the applicants’ selection. 
 
 

Article 11 -A 
Responsible for the adoption cases 

 
Each social security authority shall designate someone to be entrusted with the task of starting 
and monitoring all the proceedings concerning the inception of adoption cases. 
 
 

Article 11 – B 
National Directories 

 
National directories of applicants for adoption as well as of adoptable children and youngsters shall 
be available at the social security authorities in order to increase the chances of adopting them 
and also to enable the choice of the most adequate applicants for the minors that shall be 
entrusted to their care. 
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Article 11 –C 
Rules of proceedings and good practices 

 
The definition of minimum standards for the quality of the adoption services as well as of the 
proceedings to be followed not only in the definition of projects of life but also in the guidance 
addressed to adoptable children and youngsters and in applicants’ selection shall be stated in the 
rules to be applied uniformly by all social security authorities. 
 
 

Article 12 
Court Notifications 

 
The court shall notify the social security authorities of the prior consent to the adoption and send 
them copies of the decisions given after a protective measure is granted to a select applicant or 
institution with a view to a prospective adoption concerning the cases of judicial guardianship and 
adoption and their incidents. 
 
 

Article 13 
Adoption of the child of the applicant’s spouse 

 
1 – In the case of the adoptable minor is a son or a daughter of the applicant’s spouse, the 
notification referred to in article 6, paragraph 1, will be followed by a pre-adoption period of 3 
months, at the maximum, being also applied in this situation the provisions referred to in article 9.  
 
2 –The provision referred to in article 10, paragraph 2, is not applied to the type of adoption 
provided for in the preceding paragraph. 
 
 

CHAPTER IV 
Placement in another country of minors resident in Portugal for adoption purposes 

 
Article 14 

Need for prior judicial decision 
 
1.- The placement of minors resident in Portugal in another country with a view to adoption 
depends either on a prior judicial decision concerning a protective measure granted to a select 
applicant or institution with a view to a prospective adoption or on the minor judicial guardianship. 
 
2 – The provision referred to in article 1978 of the Civil Code and articles 164, 165, 166 and 167 of 
the Decree Law 314/78 of 27th October shall apply to the judicial guardianship, provided for in the 
preceding paragraph, with the necessary adaptations. 
 
3 - In every case where judicial guardianship of the minor has been decreed or a protective 
measure was granted to a select applicant without any reference to the placement of the minor in 
another country, the court, through a petition presented by the Attorney General’s Department or 
the social security authority, if the requirements of the article 16 have been satisfied, shall transfer 
the provisional guardianship of the minor to the applicant, within the same proceeding. 
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Article 15 
Principle of Subsidiarity 

 
1 – If the adoption is considered as feasible in Portugal, the minor’s placement in another country 
for adoption purposes shall not be permitted. 
 
2 - Under the provisions of the preceding paragraph, the adoption in Portugal is possible where at 
the date of the request for the judicial guardianship or of the protective measure granted to a 
select applicant or institution with a view to a prospective adoption, there are applicants resident 
in Portugal, whose claim is likely to be granted in apt time, regarding the interests of the minor. 
 
 

Article 16 
Requirements of placement 

 
The placement of the minor in another country, pursuant to article 15, only be granted if: 

a. The consent has been obtained, or if the legal conditions required to release that 
consent have been met, under the Portuguese law;  

 
b. If the competent services, in accordance with the law in force in the State where 

the applicants are resident, are satisfied that the applicants are suited to adopt and 
the adoption of that minor can take place in that country. 

 
c. If a period of close relationship sufficient to evaluate the benefit of the creation of a 

permanent parent-child relationship is stated as a requirement. 
 

d. If there are clear indications that the envisaged adoption may offer real advantages 
to the adoptee and if the reasons for adoption are reasonable and even if there is 
also evidence that a similar parent-child relationship is likely to be created between 
the adopter and the adoptee. 

 
 

Article 17 
Declaration and evaluation of the wish to adopt 

 
1 – The application to adopt a child shall be submitted directly to the central Portuguese authority 
by the central authority or other competent services within the applicants’ resident country or even 
through an accredited body authorized to act in this field in Portugal and in the applicants’ resident 
country. 
 
2 - After receiving the application to adopt, the central authority shall study it within a period of 10 
days; in order to accept or reject it, or even ask to complete or improve it, and shall notify the 
entity that has send the application of the decision given on this claim. 
 
3 - The application must include the necessary documents giving proof of the applicants’ eligibility 
to adopt, pursuant to the preceding article. 
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Article 18 
Feasibility study 

 
1 – In the situation referred to in article 4, paragraph 3, the real feasibility of the adoption will be 
studied together by the central Portuguese authority and the social security authority of the 
minor’s residential area, considering the applicant’s profile and the minor’s characteristics. 
 
2 – Under the provisions of the preceding paragraph, the social security authority shall make a 
study including information about the minor’s identity, the possibility of adoption, social 
environment, background, medical history of the minor and family as well as any further data 
considered to be necessary, namely those referred to in article 16. 
 
3 - The report shall be transmitted by the central authority to the authority that has sent the 
application. 
 
 

Article 19 
Judicial guardianship 

 
1 - If the adoption is considered as feasible, the social security authority shall request the Attorney 
General’s Department to assist in transferring the guardianship to the applicant. 
 
2 - Under the provisions of the preceding paragraph, the central authorities of both states or the 
central authority both with the competent authority that has submitted the claim shall take all 
necessary steps to obtain permission for the child to leave the State of origin and to enter and 
reside permanently in the receiving State. 
 
3. – The decision given on a case of judicial guardianship, which has not been claimed within the 
scope of an intercountry adoption process, is also considered to be valid in that field, if the other 
requirements of intercountry adoption have been satisfied. 

 
 

Article 20 
Monitoring and re-evaluation of the situation 

 
1 - During the pre-adoption period, the central authority shall monitor the progress of the situation 
through regular contact with the central authority of the applicants’ resident country or with the 
competent authority in this field. 
 
2. – If a pre-adoption period is not stated as a requirement within the receiving State, the 
applicant shall remain in Portugal for a period of time sufficient to evaluate the benefit of the 
creation of a permanent parent-child relationship. 
 
3 .- In relation to the monitoring referred to in the preceding paragraphs, in every case where the 
situation isn’t in the best interests of the child, effective measures shall be taken to guarantee the 
minor’s protection, putting an alternative project of life into practice, having regard to the minor’s 
interest. 
 
4 – The central authority shall send copies of the information provided to the social security 
authority and to the court that has decreed the minor’s legal guardianship. 
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Article 21 
Notification of the decision 

 
When the adoption decree is issued in another country, a copy of it shall be sent to the central 
authority, which shall notify the court that has decreed the minor’s legal guardianship. 
 
 

Article 22 
Review of the decision 

 
1 – The Attorney General’s Department may, in accordance with the law, request the review of the 
decision that has decreed the adoption of a national minor, taken in another country, in every case 
where that review hasn’t been requested by the adopters, within the 3 months after the decision 
become final. 
 
2 - Under the provisions of the preceding paragraph, the central authority shall send to the 
Attorney General’s Department with the competent court all the information necessary to enable 
the review of the decision. 
 
3 – The court shall send to the central authority a copy of the decision that has reviewed the 
decision taken in another country, which has decreed the adoption. 
 
4 – Concerning the review of the decision taken in another country that has decreed the full 
adoption, the citation, the notifications and as well as the access to judicial proceedings, the 
identity secret shall be kept, in accordance with the article 1985 of the Civil Code. 
 
 

CHAPTER V 
 

The adoption of children resident in another country by persons resident in Portugal 
 

Article 23 
Application 

 
1 – Persons habitually resident in Portugal who wish to adopt a minor habitually resident in 
another State shall apply to the social security authority of their residential area, which will study 
the claim in order to decide on the ability of the applicant to undertake an intercountry adoption. 
 
2 – The provisions of the article 5, paragraph 2 and of the articles 6 and 7 shall apply to the 
application and study referred to in preceding paragraph. 
 
 

Article 24 
Transmission of the application 

 
If the applicant ability to undertake an intercountry adoption is recognised, the social security 
authority shall transmit the application and the study referred to in preceding article to the central 
authority, which shall transmit them to the central authority or to other competent services within 
the minor’s resident country or even to an accredited body authorized to act in this field in 
Portugal and in the minor’ resident country. 
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Article 25 
Feasibility study 

 
1 – The central authority will study together with the competent social security authority, the 
feasibility of the adoption, considering the applicant’s profile and the report on the minor’s 
situation prepared by the central authority or by another competent authority of his/her resident 
country. 
 
2 - If the adoption is considered as feasible, the central authority shall communicate it to the 
central authority or to the competent authority of the minor’s resident country, following the legal 
proceedings referred to in article 19. 
 

Article 26 
Monitoring the process 

 
1 - The social security authority of the applicant’s residential area shall inform the Attorney 
General’s Department of the beginning of the pre-adoption period and shall monitor the minor’s 
situation for that period of time, in accordance with article 9, keeping the central authority 
informed about the progress of the situation. 
 
2 - The central authority shall provide information about the monitoring of the situation to the 
competent authority of the minor’s resident country. 
 
3 – In the later stages of the process, the provisions of the articles 9, 10 and 20 shall be applied, 
with the necessary adaptations. 
 

Article 26 – A 
Review of the decision taken in another country 

 
1. - In the case of the adoption has been decreed in the State of origin of the minor, the central 
authority shall request the review of the decree of adoption taken in another country, when it 
hasn’t been requested by the adopters, within the three months after the decision become final. 
 
2 - Under the provisions of the preceding paragraph, the central authority shall send to the 
Attorney General’s Department with the competent court all the information necessary to enable 
the review of the decision.  
 
3. – The court shall send to the central authority a copy of the decision that has reviewed the 
decision taken in another country, which has decreed the adoption. 
 
4 – Concerning the review of the decision taken in another country that has decreed the full 
adoption, the identity secret shall be kept, in accordance with the article 1985 of the Civil Code. 
 

Article 27 
Notification of the decision 

 
The social security authority will send a certified copy of the decision of adoption to the central 
authority, which shall send it to the central authority or to the competent authority within the 
minor’s resident country. 
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Ministry of Employment and Social Security 
 

Regulatory decree nº 17/98 from 14th August 
 
The protection of children and youths in a difficult family environment requires 
alternatives solutions to ensure their physical, mental and social development 
and to guarantee their well-being. It is clear that adoption is nowadays an 
inevitable solution for those situations, and providing it is adequately controlled 
and approved, it is the best solution to meet those objectives, as it allows 
bonds to be created following the model of bonds created by biological 
parenthood.  
Traditionally, private welfare institutions have played an essential role, 
particularly with children and youths who are deprived of a suitable family 
environment. This intervention has proved the ability of these institutions to 
serve as privileged mediators between children, the family, the community and 
the State, within strategy of desirable cooperation and joint responsibility to 
find solutions that best ensure the right of these children to enjoy full 
citizenship. 
It is with this in mind, that Decree-law nº 120/98, from the 8th May, recognises 
the possibility for private welfare institutions to intervene in the adoption 
process giving rose to new forms of cooperation and social partnership.  
This regulatory decree represents another step in the legislative review of the 
institution of adoption, with a view to speeding up the process without 
neglecting the respect for the individual rights and guarantees of parents and 
children, as ensured by the programme Adoption 2000, created by joint ruling 
of the Ministers for Justice, and for Welfare and Social Security on 18th March 
1997, as part of their mandate. 
It is also included in the philosophy and principles defined by Council of 
Ministers Resolution nº. 193/97 from the 3rd October, which defines the main 
lines for the reform of the adoption system, which considers new and modern 
forms of co-operation between the Government and private welfare institutions, 
and also takes into consideration the Welfare and Social Security Co-operation 
Pact, signed on 19th December 1996. 
This document, therefore, while retaining the unity of the adoption process and 
the coordination supervision of the functions inherent within the system, aims 
to regulate the activity of private welfare institutions on matters of adoption. 
Furthermore, taking into consideration the guidelines established for 
international adoption, as defined at the Convention on the Protection of Minors 
and Cooperation in International Adoption, on 29th May 1993, in The Hague, 
which also aims to establish conditions by which mediating bodies may be 
authorised to perform their respective functions. 
The following aspects are considered to be the most significant conditions and 
requirements for the activity of private welfare institutions in this matter: 

a) Constitution of autonomous technical teams for each area of 
intervention, with multi-disciplinary training, constituted only by 
technicians from the institutions or, in partnership with technicians 
from regional welfare centres, in order to organise resources and 
improve cooperation between public services and private institutions. 
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b) The specialisation of technicians included in working teams is 
important due to the seriousness of the situations in which they must 
intervene, sometimes involving a definitive break in relations between 
the child and its biological family, which requires these technicians to 
appraise and consider the case with technical specialisation, both in 
the case of public and private intervention. 

c) The definition of functions considered to be mediating activity, 
considering that this is a new type of activity that, it must be clarified, 
only has implications in the sphere of international adoption. This 
activity is limited to providing information and giving support to the 
applicants for adoption resident both in Portugal and abroad, 
previously selected by competent authorities. 

 
 
Finally, the beginning of this new type of cooperation between the Government 
and private institutions makes it advisable to establish a trial period of 12 
months and the participation of only a limited number of institutions during this 
period. The trial phase was established and approved by the joint decision that 
created the programme Adoption 2000, with the view that the trial time will 
permit an evaluation of its impact, and allow for the adjustments that prove 
necessary over this period, thereby enriching the intervention, which is the 
object of this document. 
Under the framework of the programme Adoption 2000, some specialists were 
heard, along with confederations of “Misericórdias” and Private Welfare 
Institutions (IPSS). 
Under the terms of paragraph c), article 199 of the Portuguese Constitution and 
nº 2, 3 and 4 of article 29 of Decree-Law nº 120/98 from 8th May, the 
Government hereby decrees the following: 
 
 

CHAPTER I 
General Provisions 

 
Article 1 
Object 

 
This document defines requirements and conditions for private welfare 
institutions, hereinafter referred to as ‘institutions’, in order to recognise their 
capacity to act as social security authorities on matters of adoption, and defines 
the requirements to act as mediating bodies in the field of international 
adoption under the terms of nº 2, 3 and 4 of article 29 from Decree-law nº 
120/98, 8th May.   
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Article 2 
Areas of intervention 

 
For the purposes of this document on the subject of adoption, the following 
areas of intervention are taken into account: 

a) The study and monitoring of children and youths’ social and legal 
situation and carrying out measures adequate to defining and 
implementing a project for their lives, with a view to adoption; 

b) Enrolment and selection of applicants for adoption; 
c) Monitoring the situation during the pre-adoption period. 

 
 

Article 3 
Activities to be carried out by institutions 

 
Authorised institutions may carry out activities in the three different areas of 
intervention defined above, with regard to the decision on administrative 
guardianship or the request for legal guardianship.  
 
 

CHAPTER II 
Conditions for the Intervention of Institutions 

 
Article 4 

Authorisation 
 

 
Authorisation to carry out the activities listed above is dependent on the 
fulfilment of the requirements mentioned below, as well as being dependent on 
the opportunity to intervene, as described in nº 2 of article 12. 
 
 

Article 5 
Evaluation of the social and legal situation of children and youths 

 
All institutions intending to intervene in the evaluation of the social and legal 
situation of children and youths, and to support them in their projects for life, 
with a view towards adoption, must have at their disposal a temporary care 
infrastructure and a multi-disciplinary technical team, including trained 
professionals in the areas of psychology, social security, education, as well as 
legal and medical assistance. 
 
 

Article 6 
Selection of applicants for adoption 

 
All institutions intending to intervene in the selection of applicants for adoption, 
must carry out activities in the field of child and youth protection, and have at 
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their disposal a multi-disciplinary team including trained professionals in the 
areas of psychology, social security, education, as well as legal and medical 
assistance. 
 
 

Article 7 
Autonomous technical teams 

 
1 - Institutions may carry out activities in the two areas of intervention defined 
in articles 5 and 6, provided that they are completely autonomous, and that 
technicians in the field of psychology and social services are not simultaneously 
members of two technical teams. 
2 – The technical selection team may not carry out activities in the same 
physical venue as the places destined for the provisional care, in order to 
ensure that applicants are selected without partiality. 
3 - Institutions must have attendance centres to provide information and carry 
out interviews, while guaranteeing the intimacy of private and family life. 
 
 

Article 8 
Partnership of technical teams 

 
Regional social security authorities and institutions authorised by this 
document, may establish a partnership of technical teams, to be active in all 
areas of intervention. 
 
 

Article 9 
Monitoring the pre-adoption period 

 
1 - The technical teams that made the selection of applicants will be responsible 
for monitoring the pre-adoption period, together with the technical team 
responsible for evaluating the social and legal situation of the child or youth. 
2 - All institutions authorised to carry out activities under the terms of article 5, 
should participate in the monitoring of the pre-adoption period. 
 
 

Article 10 
Territorial competence 

 
Adoption institutions will be competent within the geographical area of the 
district in which the team is based, and neighbouring districts, under the 
framework of the competent local social security authority. 
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CHAPTER III 
Request for process recognition, instigation and decision 

 
Article 11 

Request for recognition 
 
1 - Institutions intending to be recognised as authorised to intervene in 
adoption programmes must submit their request to the Ministries for Justice, 
and for Employment and Welfare, by means of a request to be submitted to the 
local social security authority where this activity is to be carried out. 
2 - In order to check that the requirements mentioned above have been 
fulfilled, the request should be accompanied by copies of the statutes and 
elements and documents considered necessary to permit an overall evaluation 
of this claim. 
 
 

Article 12 
Instigation of the Process 

 
1 - The regional social security authority that receives the request must 
evaluate the process and issue a statement of opinion within 15 working days, 
ensuring that all necessary measures are carried out, and also hearing the 
committee for the protection of minors in the areas in question. 
2 - The statement of opinion must include information about the possibility of 
recognising the request, taking into account any other institutions with capacity 
to intervene in matters of adoption, as a result of this document, and taking 
into account the number of applicants for adoption, children and youths in the 
area in question. 
3 – After the process has been instigated, it is then submitted to the Ministry 
for Employment and Welfare, for a joint decision to be made, in accordance 
with nº 3, article 29 of Decree-Law nº 120/98, from 8th May. 
 
 

Article 13 
Decision 

 
1 - The joint ruling of the Ministries for Justice, and for Employment and 
Welfare, as mentioned in nº 3, article 29 of Decree-law nº 120/98, from 8th 
May, establishes the areas of intervention for adoption institutions, and their 
competence in terms of geographical area and date of instigation of activity. 
2 - The parties involved will always be notified of the decision regarding this 
request. 
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CHAPTER IV 
Cooperation and coordination with regional social security authorities 
 

Article 14 
Cooperation 

 
1 – Cooperative agreements may be signed between the Ministry for 
Employment and Welfare and the institutions responsible for selecting 
applicants, in accordance with the provisions established within this document. 
2 - The cooperative agreements mentioned above are intended to offer 
technical and financial support, both for the constitution of the joint technical 
selection teams, and in bearing the cost of expenses resulting from the salaries 
of the technicians working with such technical selection teams. 
 
 

Article 15 
Notifications to applicants for adoption 

 
1 - Institutions must inform the local social security authority in their area of 
activity, within 10 days, of the intentions of the applicants for adoption. 
2 – In the event that the social security authority registers that there are 
simultaneous applications for adoption with either a social security authority 
within the area of residence, or another institution also authorised to perform 
functions in this matter, the applicants will be notified that only one application 
must be chosen within 15 days, and that the different institutions must then be 
notified of this decision. 
3 – In the event that the applicant does not make the choice mentioned above, 
only the first application lodged will be considered valid. 
4 – Institutions must also notify the regional centre within ten days of their 
decisions regarding applications received. 
 
 

Article 16 
Report on Activities 

 
1 - All institutions must submit a report of their activities in the previous year, 
by the end of the first quarter of each year, which should include the following 
elements: 

a) All applications submitted, accepted or rejected; 
b) Studies, finished or still in progress, regarding the social and legal 

situation of children and youths, with a view towards adoption. 
c) Decision on administrative guardianship, and situations in which legal 

guardianship has been requested, including the relevant dates; 
d) Monitoring of pre-adoption periods; 
e) Adoptions approved. 

2 - The report must also include information on training sessions in which the 
technical teams participated. 
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3 - The regional social security authority will send, within 15 days, the report on 
the activities of the institution, as well as a statement of opinion to the 
Inspectorate-General for Social Security. 
 
 

Article 17 
Information for statistical purposes 

 
For the purposes of statistical studies and processing, the institutions in 
question must send all information requested to competent bodies. 
 
 
 

CHAPTER V 
Monitoring and supervising activities 

 
 

Article 18 
Monitoring and supervision 

 
1 - The Inspectorate-General to the Ministry of Employment and Welfare, 
hereinafter referred to as Inspectorate-General, will supervise the activities of 
institutions authorise to intervene in the matter of adoption.  
2 - During the process of supervision, the Inspectorate-General will be assisted 
by technicians trained to supervise the activities of these institutions.   
3 - The Inspectorate-General is legally responsible for auditing and supervising 
this activity.  
 
 

Article 19 
Rescission of authorisation 

 
1 - The authorisation of any institution to carry out functions in the matter of 
adoption may be rescinded by joint ruling from the Ministries of Justice, and for 
Employment and Welfare, following a proposal from the Inspectorate-General, 
stating full reasons for this decision. 
2 - Actions against the objectives of adoption are considered justification for 
rescission of authorisation. 
3 - The following may also justify the rescission of authorisation: 

a) Failure to meet the requirements stated in Chapter II; 
b) Failure to carry out the authorised activities for a period of two years. 

4 - The Inspectorate-General’s decision to rescind authorisation is sufficient to 
effectively suspend authorisation to carry out the activity in question. 
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CHAPTER VI 
Carrying out mediating activities 

 
 

Article 20 
Mediating activities 

 
For the purposes of article 29, nº 3 of Decree-law nº 120/98 from 8th May, and 
articles 17, no 1 and article 24, the following are considered to be mediating 
activities: 

a) Providing information and assessing those interested in international 
adoption; 

b) Receiving applications from residents abroad, previously selected by a 
competent authority, with regard to the adoption of children and 
youths resident in Portugal; 

c) Receiving applications from residents in Portugal, previously selected 
by a competent authority, with regard to the adoption of children and 
youths resident abroad; 

d) Appraising and advising applicants about the necessary procedures to 
be carried out with the authorities, both in Portugal and abroad. 

 
 

Article 21 
Mediating bodies 

 
1 - Non-profit organisations may act as mediators, providing that their aim is to 
protect children and youths, and that they have adequate financial and 
technical resources, as well as a technical team, including personnel trained in 
the social sciences.  
2 - Institutions authorised to act in matters of adoption, as defined in Chapter II 
of this document, may not be mediating bodies.  
 
 

Article 22 
Request for authorisation 

 
1 – All bodies applying to act as mediators, must submit their request to the 
Ministries of Justice, and for Employment and Welfare, after submitting the 
necessary requests to the competent body. 
2 – The central authority is the body authorised to receive applications. 
3 - In order that the conditions and requirements mentioned in article 21 may 
be verified, the application must include copies of the statutes and other 
document relating to the constituent act, in the event that it is not a private 
welfare institution. 
4 – Without affecting the provisions stated above, foreign bodies must also 
include documents proving that they are authorised to act in Portugal and also 
in their country of residence.  
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Article 23 
Remission 

 
1 – The provisions established in article 12, 13, 15, nº 1, 17 and 18 of this 
document are also applicable to the activities of mediating bodies. 
2 – The provisions established in articles 16, nº 1 and 3, and the report on 
activities must include information on the number of cases in which mediating 
activity has been carried out, as well as descriptions of the intervention made. 
 
 
 

CHAPTER VII 
Final and transitional provisions 

 
 

Article 24 
Trial period 

 
1 – A trial period of 12 months will be established, in order to evaluate 
participation of institutions authorised to act as social security authorities, 
taking the following elements into account: 

a) The running of the system, within a framework of inter-institutional 
subsidiary cooperation, along with sharing responsibility between the 
institutions and the State. 

b) Efficiency and opportunity of performance. 
2 - During the trial period, up to three institutions are authorised to participate 
in the adoption process. 
 
 

Article 25 
Secrecy 

 
1 - All activities related to adoption processes must be protected by secrecy, as 
established in article 173B of the Organisation for the Protection of Minor’s, 
introduced by Decree-law nº 120/98, from 8th May. 
 
 

Article 26 
Application to the Autonomous Regions 

 
1 – This document is also valid for the Autonomous Regions of Azores and 
Madeira. 
2 - The Regional Welfare Institution for the Azores and the Madeira Social 
Security Authority are hereby nominated, respectively, as the authorities 
empowered to receive applications, as established in article 11, to issue 
statements of opinion as established in article 12, and to receive the report on 
activities, and to issue statements of opinion, as established in article 16. 
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Article 27 
Coming into Effect 

 
This document will come into effect one month after its publication. 
 
 
Presidency of the Council of Ministers on 17th June 1998  
António Manuel de Oliveira Guterres – José Eduardo Vera Cruz Jardim – 
Eduardo Luís Barreto Ferro Rodrigues. 
 
Proclaimed on the 24th July 1998 
Publish: 
President of the Portuguese Republic, Jorge Sampaio 
Countersigned on 27 July 1998. 
On behalf of the Portuguese Prime-Minister, José Veiga Simão, Minister for 
National Defence. 
 
 
 
 


